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CTPYKTYPHI OCOBJINBOCTI IMEHHOI ®PA31
Y CYYACHIA AHITIACBKIA MOBI

BonvHuyvka 4.0.,
KruToMMpCbKUn fepxaBHui yHiBepcuteT im. |. OpaHka

Y cmammi po3znadaromeca ocHOBHI nidxodu 00 OegiHiuil «ghpasu», 30kpema «iMeHHA pasa», Kpisw
npusmy pisHUX fiHz8icmuyHUX cmyoili ma ix npedcmasHukie. Po3gioka 8ucgimiitoe munosi cmpykmypHi
KOMNOHeHMU ma ¢yHKuii imeHHUX ppasz 8 aHenilicekiti mosi. Cnuparo4uce Ha HA06AaHHA 0CMAHHIX OecA-
musime y UapuHi Hayku, a came X-wmpux meopii, npoimocmpoeaHi npuknaou imeHHUx ¢ppas y ceimni
2eHepamueHoi 2paMmamuku.

Knrouyosi cnoea: chpasa, imeHHa ¢ppasa, moougpikamop, demepmiHaHm, nocmmoougpikamop.

CTpyKTypa pedeHHs 3aBx/u Oy/a y o/ 30py Cy4acHMX JIHTBICTUYHMX CTYAiit. Y cMHXpOHIi Ta fia-

XPOHII OC/TiKYBamuCh pi3Hi aclieKTV pedeHHA Kpi3b Ipu3My (popMarbHOTO i GYHKIIIOHATBHOTO MiIXOAIB.
Opuieto 3 nminrBicTnyHMx npo6nem € ¢pasa. Konuenr «dppasza» Taymauuscs 1mo-pisHOMY y LiapuHi ZocCi-
IDKEHHS TaHOTO IOHATTA. Jespersen Bu3HauaB ¢pasy sk KOMOiHAIII0 CK/Ia/ileHMX pa3oM CIIiB 3 MeTO GOpMyBaH-
Hs cMucnoBoi opyHui [13]. Tax camo Kruisinga BupisHse cMHTaKCHYHI Ipynu sIK KOMOiHaLio C/iB, sIKi € Jac-
THHOW peveHH: [13]. YV cBolo uepry Hockett 3BepTaeTbcs 1o iepapxidyHo opraHizoBaHMX cKlIafHux ¢popm [14].
Sk npuxnap, (1) the elderly many (2) the elderly man sat in the room € cknagHo GopMoI0, Tak camo sK i (3) sat in
the room. O61aBi YaCTMHYU € KOHCTPYKTMBHMUMMY, TOOTO IPyIIa IEBHUM YMHOM OJfHAKOBUX KOHCTPYKIIIit, 5IKi Ie-
pemb6adaoTs Mopudikalio ofHOro KoHCTUTyeHTa iHINM. ¥ «IIporpami Minimanismy» Hoama Xomcbkoro ¢pasu
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Ha3MBAIOTBCA BIIMIOBIIHO 10 MOPSAKY CiB y pedenHi. Komu ¢ppasa mounHaeThes 3 KaTeropil, To Kareropist orpu-
Mye HasBy yciel dpasu i € ii nexcuunuM sapom [6]. Sk 6aunmo, TpaKTyBaHHA Gpasy y CydacHii miHrBicTui 3a-
3HAJIO Pi3HOOIYHOTO BUBYEHHSI.

Cepep TumiB ¢gpas 0coONMMBY yBary puBepTaE BUBYEHH: caMe IMEHHMX, TOMY METOI0 HallIol pO3BiKM € fj0-
CIiIXKEeHHsI Ta aHasi3 iMeHHMX ¢pa3 B aHIVIHIICHKIN MOBI y CBIT/Ii reHepaTMBHOI rpaMaTyuKM. BigmosinHo o mo-
CTaB/IeHOI MeTU HaMU 6y}11/[ BIM3HAYeHi TaKi 3aBJaHHA: IIpOaHa/i3yBaTy pi3Hi IMiAX0ny KO BU3HAYEHHA iMEHHOI
¢dpasu, BUAIINTY OCHOBHI IX TUIIM Ta IPOLMIOCTPYBATH CTPYKTYPY iMeHHMX (pa3 Ha IMPUK/IAZAX, IPYHTYIOUNCH
Ha npaBuIax X-IITPUX TEOPil.

Hedininii, pynkuil Ta mosuii iMeHHuX ¢pas y pedenHi 6y focmimpkeni bararbMa BueHUMI, 30KpeMa Abney,
Baker, Chomsky, Fromkin, Halliday, Quirk Ta inmummu [1; 2; 5; 11; 13; 18]. OmnmcoBi gocmifyKeHHA BHYTPiLIHIX
KOMITOHEHTiB iMeHHUX ¢pa3s 3piiicHmmu Baker, Greenbaum, Quirk [2; 15; 18].

BusHaueHH# iMeHHUX (pa3 Oy/Iy 3aIpOIOHOBAHI HUSKOIO JIHTBicTiB. PO3I/IsAHEMO HeKilbKa 3 HUX:

e imMeHHa ¢ppasa — Iie rpaMaTUIHNUIT K/IaC, 110 CKIafAEThCs 3 iIMEeHHNKA Y1t 3aiiMEHHMKA i Oyfb-s1K0ro 6e31o-
cepepHbOrO MOopudikaTopa (6yab-AKMil TpaMaTYHNIL elleMEHT, sSIKMII TiMITye 3Ha4eHHs iHIIoro eneMeHTa) [7];

e imeHHa ¢pasa — Iie rpymna CJIiB 3 ALPOM-IMEHHUKOM UM SAPOM-3aliMeHHMKOM [20];

e imeHHa (ppasa — Ije Ipyma CIiB, [0 BKIIOYAa€ 000B’sI3KOBe IMEHHe PO Ta yci iHLI CTPYKTypu (FeTepMi-
HaHTH, MoaM(ikyioui eleMeHTI), KOTPi 3aKpimmonThes 1o sAxpa [3; 8; 9].

3 BUIe3a3HAUYEHMX BU3HAYEHDb CTA€ OYEBUIHUM Te, 1110 iMeHHa ¢pasa — Ije Ipyma CIiB, 10 CK/IA/JA€ThCA 3
iMeHHMKa 4 3alIMEeHHIKa SIK SIFPOBOTO eleMeHTa i Mopudikaropis. IMeHHa ¢pasza MoxKe OYTI IPOCTOI0, TOOTO
y Burisgi ogHoro cnosa (Tom, happiness), 1 koMiutekcHoIo (workers who came late). B anrmiiicbkiit MOBi iMmeHHa
¢dpasa MicTuTb AAPO, 10 € 1i LEeHTPOM, HABKOJIO AKOT0 BUOYOBYIOThCA yci iHmi KoHcTuTyeHnTH [8; 9]. Crip 3a-
YBXKUTH, 110 iMeHHI (pasy € CMHTAKCUYIHOI KaTeropi€ro He /MIle aHIIiICbKOI MOBH, are i KO>KHOI MOBHU CBi-
Ty B iinomy. Onmc iMmeHHoi dpasu y TpafiuLiliHil rpaMaTuii € 6e3mocepenbo THM, 10 Gleason HasuBae cnoT-
¢inep rexuikoro (slot-and-filler technique), ge imenHa ppasa Mo>xe MaTy Bel4ye3Hy Ki/IbKicTb CJIOTIiB Ta IO3MLLiN
3 BigmoBigHuUM Qinepom [12]. [pamarnyHa cKIagHICTh iMeHHOI pasy BUSHAYAETHCS aHA/MI30M YOTUPHOX 6a30-
BUX KOHCTUTYEHTIB: AeTepMiHaHTiB, mpeMoandikatopis, sppa, mocrMopudikaropis [3; 8; 9; 18]. Haskono Bu-
3HAYeHHA OCHOBHOTO e/leMeHTa iMeHHOI (pasy BUPYIOTb pi3Hi AMCKycii, OCKIIbKM pi3Hi LIKOMNM Ta IpencTaB-
HUKJ BUCBIT/IIOWOTH 11 Afpo 1no-pisHomy. Tak, Hanpuknag, De Monnink Harosomuiye, 1o Aapo € JOMiHaAHTHUM
4ieHOM iMeHHOI ¢pasu [17]. Y cBOo Yepry reHepaTUBiCTV BiXU/IAIOTD 1110 TOUKY 30PY, 3a3HAYai0ul, 110 AP0 €
HaJIO1/IbII BaXK/IMBYUM €IEMEHTOM, AKMIT BCTAHOB/IIOE 3B’ A30K MK TUIIOM Ta iHcTaHniewo [19]. Quirk BBaxae, 110
AP0 € HAOIBII BaXXK/IMBUM CJIOBOM Y (pasi, 3 AKUM y3TOKYIOTbCA iHIII efleMeHTH Kinaysu [18], Hanpuxnap;
(4) important people (puc. 1).

Mopgudikatop NP fAppo

Important people
Adj N

Important people

Puc. 1. ImenHa ¢pasa 3 MOEUIKYIOUNM e/IeMEHTOM

JetepminaHTV Hazlal0Th pepepeHTHY iHpOpMallilo o AApo i HOBUHHI lepegyBaTy iMeHHil Ppasi, 3ariMaro-
4yt iHinianpHy nosuuito [8; 9]. Quirk Bupinse Tpu Kareropii feTepMiHAHTIB: IpefeTepMiHAHT, LIeHTPAIbHUIL Jie-
TepMiHaHT, mocTaeTepMinanT [18]. o kareropii mpepeTepMiHaHTIB BXOIATD Taki c/1oBa, sk all, both, half, double,
twice, Bpo6OBi Bupasy i BUTYKOBI C1I0Ba, AK-OT: such, what. Hanpuknan: (5) That was such a terrible car accident!
(puc. 2).

Hait6inbIn MOIpeHNMN LieHTPa/IbHUMIU JieTepMiHAHTaMU € apTUKII 4, the, an Ta 3aiiMeHHUKN this, these,
that, those, some i 1.1. IIocTHeTepMiHAHTY PENPE3EHTYIOTHCS KiNMbKICHUMM Ta HOPAAKOBUMI YUCTiBHUKAMI OHe,
first, two, second Torjo Ta kBaHTUIKaTOpaMu few, many, large number of i T.1i.
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NP;H

Det’ VP!
D|et W’ NP
That v
was Ijet’ NP’
Det NP
i
such AdjP’ caraccident
Det  Adj
D|et A|dj

a terrible

Puc. 2. [lepuBaniitHa Mofiesib 3 feTepMiHaHTOM iMeHHOI ppasu y Teopil X-mTpux

3a eTepMiHaHTaMI MOXKYTb CTifyBaTH pisHi MopudikaTopu. 3a Quirk, Haib6inbur THnoBMMM MopudiKaTo-
paMu € IPUKMETHNUKMY, Ti€EMNPUKMETHUKM, IMEHHVUKY, TIOCECUBHUI BiIMiHOK, IpUCIiBHUKY Ta iHIi dpasu i pe-
yenHA. [IpemonydikaTopy-IpMKMETHIKY BUPAKalOTh aTPMOYTUBHMIL BifTIHOK i y CBOIO 4epry MO>KYTb MOJM-
¢ikyBarucs npuciiBHUKaMM B iHinianpHii nosunii. Hanpukaz: (6) my very smart daughter. [lienpukMe THUKI
I i IT Takox MOXyTb IpemoaudikyBaru sAnpo B iMenHiit ¢ppasi. g npuknany, (7) exciting journey i (8) excited
man. Quirk onmcye nocecuBHuI BifMiHOK 5K IpeMoaudikaTop, 110 BUKOHYE /iBi PYHKIII i BUCBITIIOE 11 Y ABOX
dpasax: (9a) my old friend’s home i (9b) the old people’s home [18]. Y npuknazi (9a) mocecus € ONMCOBUM, OCKi/Ib-
KI IIPUKMeTHUK old mpemonndikye imeHHUK friend. Ha Bigminy Bif npuxnany (9b), me the old people’s home € pe-
TepMiHaTMBOM 3 IIPMKMETHMKOM, 1110 TpeMoanikye imeHny ppasy people’s home [18]. Quirk 3asHauae, mo iMmeH-
Ha ¢pasa Moxxe mpemopudikysarucs ninuM pedenHam. Hanpuxnan: (10) He has been to I don’t know how many
places [18].

Quirk i Dixon 3a3Haya0Th, 110 MOPALOK IpeMouQiKaTOPiB He € IOBHICTIO BIIbHUM, i IPe3eHTYIOTh 1ie y BU-
VLA CEMaHTUYHO-CUHTAKCUYHMX KaaciB (mabzn. 1) [17]

Tabnuys 1
CEMAHTUYHO-CMHTAKCUYHI KJIACU ITPEMOIVN®IKATOPIB
Dixon Quirk
1) minnicTs (good, bad); 1) saraspra xapakrepuctuka (small, heavy);
2) sesmumna (big, large, little); 2) Bix (new, young, old);
3) disnuni mapamerpu (broken, hot); 3) kouip (red, white, black);
4) mBuzkicts (fast, quick, slow); 4) mienpukmeTHHK (running, carved);
5) mozackki cxuabHocti (mad, happy); 5) noxokenns (Chinese, Gothic);
6) Bik (new, young, old); 6) imennuk (London, jade);
7) xouip (white, black); 7) nexominan (social, moral)
8) moxomkenus (wooden, Dutch);
9) 1k (cat food)
HEAD

[HImMM THIIOM MifPATHOTO pedeHHs, AKe 4acTo BOyfoBaHe B iMeHHY ¢pa3sy, € anosutusHe. BoHO penpesen-
TYEeTbCs crionydHukoM that. Hanpukmnan: (11) the news that contract has been signed; (12) the fact that the judge
sentenced him into prison. Ciony4Hux that B alo3UTHBHOMY MifPATHOMY pedeHHI BifjpisHsaeTbcA Bif that B pe-
JIATUBHOMY HifIpAHOMY pPe4eHHi, OCKi/IbKM Y JaHOMY BUIIQJKy BiH He Ma€e pyHKIIIOHaIbHOI Bayk/IMBOCTi. BigTak
pedeHHA MoXKe icHyBaTn 6e3 crionyunuka that. Hanpuxnan: (13a) You must have known that contract has been
signed; (13b) Contract has been signed.
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Sk 6a4nrMo 3 BUIleHaBEeAEHNX NMPUKIIA/iB, 00M/iBa pedeHHs € CAaMOCTIIHMMM i He BTPAa4yaloTh CBill CMICIIO-
BUI BiTIHOK.

CxmagayMu iMeHHUMM (pasamy BBOXAOTh CypsAAHi iMeHHI Qpasy, AKi 3’ €HHYIOTbCA CYpAHUM 3B 3KOM,
T06TO crionyuHuKamu and, or. Hanpuknan: (14) My friend and/or her sister will bring the present.

Taxi cTpyKTypu € JOCUTh IPOCTUMM Ha IEepLINII IOIIAL, IPOTe y AesAKUX BUIIAJKaX iCHYe iX BO3HAYHICTb.
PosrisHemo 1e Ha npuknagi: (15) Little boys and girls will be examined first.

3 peuenHs (15) He € 3p0o3yMiuM, KOTo Oy7ie OITIAHYTO CIIEpIIY: MaJIeHbKMX XJIOITYMKIB 4M fIiBUaTOK. Bifmosinp
Oyze saye)xaTu Bi TOro, uu npeMofudikyoounii IpUKMeTHUK liftle crocyerbest e boys, un cypsHoi iMeHHOI
¢pasu little girl and boys. 11106 po3pisHUTI MOKIUBOCTI peMoAMpiKy0Ioro IpuKMeTHNKA little, My mOBUHHI
PO3ITIAfIaTU He JINllle IOBHY CYpARHY iMeHHY (pasy, ane i ii aypa okpemo. IIpointoctpyemo 1ie y BUITIAAL fepu-
BaniitHoI Mopeni ¢pasu (puc. 3, 4).

NP.I’J’.I’
AP* MNP
A
'y onj 'y
Little ‘ ‘
W and I
baoys girls

Puc. 3. lepuBaririna Mogenb moBHOI MOAM(}IKOBAHOI CYpsAnHOI iMeHHOI $pasu

NP.U’.U’
Np.l'.l’.l’ Np.l'.l’.l’
Conj
AP 1= MNP
and
.1 [y M’
Little N N
boys girls

Puc. 4. lepuBanirina mogens Moaudikaii ogHOro saapa

Puc. 3 penpesentye Bunajox, konu little Mopudikye noBHy cypsanHy imenny ¢pasy boys and girls, a puc. 4 30-
Opaxxye Bunajok, konn little Mmopgudixye muie boys.

IyMkn mozno nmoctMonngikaTopiB cepef IpaMaTUCTIB Pi3HATHCS, OFHAK OINBIIICTD KOHCTATy€e HAsIBHICTD
IBOX TUIIB: moctMoaudikaTopis Ta kommemeHTi. Carter Ta McCarthy BusHavators noct™monugikaropu sk
TaKi, 110 KOHKPETHO BM3HAYAIOTH JIOAVHY 41 Pid, PO AKUX MAEThCA, & KOMIUIEMEHTH, Ha IX TYMKY, JOIIOBHIO-
10T 3HaYeHHs iMeHHOI ¢pasu [4]. Carter Ta McCarthy HaromomyoTh Ha TOMY, 110 HailBa>K/IMBIIIO0 IpaMaTny-
HOI0 GOPMOIO € peATUBHI HiAPARHI pedeHHs, a yci i mocTMopudikaTopy MOXYTb IepedpasoByBaTUCs pe-
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JATUBHUM MifpsAfHUM pedeHHsM [4]. Ile Moxxe 6yTyu, HaIpuUKIaf, MOBHE pesITUBHE MifipsifiHe pedeHHs (16)
the man who I have always loved, an xnaysa 3 pgienpuxmernuxoM I (17) the girl looking at him abo pienpux-
metuukoM I (18) the girl who looked at him. TloBumit indiHiTHB Ta mpenosumiiiHa gpasa MOXYTb BUCTYIIATH
y pori noctmopudikaropis, Hanpukiaz: (19) I had the whole night to make a decision; (20) the woman on the sofa.
Quirk Haroromrye Ha TOMY, [0 KOMIUIEMEHTY Peasli3yI0ThCs IPENO3ULiiTHO0 (pa3or 4i MifPSIHIMI pedeH-
uamu. ITigpsapHi pedeHHsS MOXYTb 6yTH QiHiTHUMY, 5K Y pedenHi (21) “The news that the team had won calls for
a celebration” [18], uu HediHiTHMMY, e BUKOPUCTOBYIOTbCA AienpukMeTHuky I i I uu indinitus. Hanpukan:
(22) “the person writing reports is my colleague” [18].

Ha mymky Quirk, ¢yHKIjioHanpHi KOMIOHEHTH iMeHHOI (pasy MOXKHA y3araJbHUTU Y BUITIAAL Aiarpammu

(puc. 5).

Puc. 5. ynkiionanbHi KOMIOHEHTN iMeHHOI (pasu
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ITpencTaBHUKY CYYaCHUX JIIHIBICTMYHUX CTYAIN BBOXKAIOTD, 1[0 iMeHHa (pasa MoXKe BUKOHYBATH II€BHI Ipa-

MaTyyHi GyHKii [15]:

ponb nigMmeta: (23) The children in the class went to the school yard,;

pornb npsmoro popatka: (24) They are reading some new instructions;

pornb Henpsimoro fopatka: (25) She have Thomas her car;

poib cy6’ eKTHOTrO KoMIIeMeHTa: (26) The exam was a test of their basic knowledge;

ponb 06’ekTHOTO KOMIUTeMeHTa: (27) Many of teachers consider her the best student;

pornb KoMIIeMeHTa puiiMenHuka: (28) A bunch of roses is intended for your girlfriend,

poib npemopudikaTopa iMeHHuKa uu iMeHHoI ¢pasu: (29) Cheese production is increased this year;
pornb apBep6iana: (30) The expire date finishes next Monday.

Sk 6aunmo, mosunii iMeHHoI dpasy y pedeHHAX CIPUYMHAIOTD ii pisHi rpamaruyni QyHKUil. Mu MoxeMo
CTBepJPKYBaTH, IO MOPSOK C/IiB iMeHHOI (ppasu y pedeHH] B3a€MOIOB sI3aHNUII 3 BUKOHAHHAM i rpaMaTUYHUX

GyHKIIL.

Y mporieci Hawoi po3BifKy My IpoaHaIi3yBa/y TUIOBI Mofieni iMeHHUX (pa3s y cydacHilt 6puTaHChbKil npeci.
MeToRoIOriYHO0 OCHOBOIO CTaB KOpIIyc iMeHHMX ¢pas bocroHcbKoro yHiBepcnrery. HaBenemo fexinbka npu-

Kkmagis [21].

Mogens «modugixamop+sopo»:
(31) currency movements; (32) appropriate actions; (33) broken promises; (34) virtual crime;

(35) international project.

ITpoinocTpyemo npukiaz (35): Anpo project MOpUQIKyeThCs IPUKMETHUKOM international (puc. 6).

MNP
AP W
A M
International project

Puc. 6. MopndikoBate siapo iMeHHOI Pppasu

Mogens «a0po+modugixamop»:
(36) success with rejection; (37) programs of study; (38) results of business; (39) results of summit;

(40) purchase of machines.

I[Tpointoctpyemo mpuknag (39): anpo results MOENQIKyeTbCsI TOCTMORNDIKATOPOM, 110 BUPAXKEHWIT IPeIIo31-
uirtHow ¢pasoro of summit (puc. 7).

NPH
M ==
M M
results aof summit

Puc. 7. MoaudixkoBaHe siipo Ipeno3nLiiiiHow0 ¢ppasoo
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Mopenb «modugikamop+sa0po+moougikamop»:
(41) a television campaign for a new brand of biscuits; (42) the bomb explosions in Bali; (43) automotive

industry in Central Java; (44) free internet access to every student.

[Tpoinoctpyemo npuknag (42): sapo explosions npemopndikyerscs (det+noun) the bomb i moctmonndiky-

€TbCsI IIpeno3uLiiHoo ¢pasoro in Bali (puc. 8).

NP
Det MR
The N NP’
N N PP
i,
blomb é:(plosions in Bali

Puc. 8. ITpemonndikoBaHe Ta mocT™Mopu¢ikoBaHe sapo

OTxe, iMeHHa (pasa € HaraTorpaHHMM Ta CKIA[HIM KOMIIOHEHTOM cuHTaKcucy. [IpoananisyBaBum iMeH-

Hi ¢pasu y kopryci BocTOHCHKOTO YHIBEpCUTETY, MO>KHA 3pOOKTY BUCHOBOK IIPO Te, IO Y OpUTAHChKIil Impeci
6i7b1II TUITOBUMU, HiXK KOMIUTEKCHI, € mpocTi iMenHi ¢pasu. I xoua Mu Jociumm nuiie iX OKpeMi Mofiei, mpoTe
BBXAEMO, 1110 iMeHHA (pasa 3HAXOAUTHCS y HOKYCi pO3BIfKY CydacHMX IHIBICTUYHMX CTYAii. [pyHTYyI04MCh Ha
PO3BifikaX reHepaTUBHOI IpaMaTVKIY, IIOJA/IbIIY IIePCIeKTUBY pO3IVLAY iMeHHOI ¢pasu B6ayaeMo caMe y CBiT-
i HOBIiTHIX reéHepaTUBHMUX TEOPill.
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B cmamee paccmampusaiomca 0CHO8Hble N00X00bl K OehUHUYUU «hpasel», 8 YACMHOCMU «UMEeHHAsA
hpaza», ckeo3b NpuMy pasHuix JuHz8UCMUYECKUX cmyoul u ux npedcmasumernel. Miccnedosarsl mu-
NUYHbIE CMPYKMYPHblEe KOMNOHEeHMbI U hyHKUUU UMEHHbIX ¢pa3 8 aHeniulickom A3eike. Onupasce Ha pe-
3y/Ibmamesl Hay4HsIx UCCIE008aHUU NOCeOHUX Oecamusiemudl, a UMeHHO X-Wmpux meopuu, NPpousIsio-
CMPpUpPOBAHbI NPUMEPbI UMEHHbIX hpa3 8 ceeme 2eHepamugHoU 2pamMmMamuku.

Knroueevle cnoea: (opasza, umeHHas gpasa, Moougpukamop, 0emepmMuHaHm, nocmmoougukamop.

The articles considers different approaches to the definitions of “phrase” and “noun phrase” suggested
by representatives of various linguistic paradigms. The paper highlights basic structural components of NPs
in English used in British Press on the basis of the data provided by Boston University Noun Phrase Corpus.

The results of the analysis are interpreted in the light of the X-bar theory. Primary grammatical functions
of NP are described in regard to its sentence position.

Key words: phrase, noun phrase, determiner, modifier, pre-modifier, post-modifier.
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